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VERVOER 
ADRES 

Exemplaire pour expediteur 
Exemplaar voor afzender 
Exemplar fOr Absender 

LETTRE DE VOITURE - DOCUMENT DE TRANSPORT 
VRACHTBRIEF - VERVOERDOCUMENT CMR 
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT 

   

I  Code transporteur 
Vervoerderscode 

No 
Nr 

Code Frachtfuhrer 

 

€C-20
,.
0 

  

1 Expediteur (nom, adresse, pays) / Afzender (naam, adres, land) 
I Absender (Name, Anschrift, Land) 

lndien de overeengekomen plaats van inontvangstneming en van aflevering van de zaken zijn gelegen in twee 
verschillende landen zijn het CMR-Verdrag alsmede in aanvulling daarop de Algemene Vervoercondities 2002, 
laatste versie, van toepassing. 

NL 

lndien de overeengekomen plaats van inontvangstneming en van aflevering van de zaken zijn gelegen in 
Nederland zijn de Algemene Vervoercondities 2002, laatste versie, van toepassing. 
De Algemene Vervoercondities 2002, laatste versie, zijn door sVa / Stichting Vervoeradres gedeponeerd ter 
griffie van de arrondissementsrechtbank te Amsterdam en Rotterdam. 

0 Destinataire (nom, adresse, pays) / Geadresseerde 
' Empfanger (Name, Anschrift, Land) 

(naam, adres, land) 

a 
_ cu.,-  ts Lcknot , DI 

1 a  Transporteur (nom, adresse, pays) / Vervoerder (naam, adres, land) 
I u  Frachtliihrer (Name, Anschrift, Land) 

1 7 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) / Opvolgende vervoerders (naam, adres, land) 
'  1 Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land) 

V w e _ 0 
" F (AA, hct_fer\ Rot3 
, 4 .7... 52 Weeze 

Q Lieu prevu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) / Plaats (bestemd) voor de aflevering 
' der goederen (plaats, land) / Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 

Wee 2  e_ D (AA,- 6' L0Lir\ ci_ 
i 

A Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) / Plaats en dat. v. inontvangst- 
". neming der goederen (plaats, land, datum) / Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort,  I and,  Datum) 

w eeLe., Duuk- suai‘ci 
ctakk,unn ta 

e 

Reserves et observations du transporteur / Voorbehoud en opmerkingen van de vervoerder 18  Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtfuhrers 

R Documents annexes / Bijgevoegde documenten 
' Beigefugte Dokumente 

g Marques et numeros / Merken en nummers 7 Nombre de colis / Aantal colli 51, Mode d'emballage / Wijze van verpakking a Nature de la marchandise / Aard der goederen 
`-' Kennzeichen und Nummem 1 Anzahl der PackstOcke L' Art der Verpackung "J Bezeichnung des Gutes 

mei lc' t al ado . 46 

K% ekt OCC 2 ‘\ 

41 
a 

1 0 
No statistique / Statistisch 
nummer/ Statistiknummer 1 1 

Poids brut. kg / Bruto gewicht 
in kg / Bruttogewicht in kg 

al 
I 

Cubage m3 / Volume in m3 
Urnfang in m3 

1 Q  Instructions de l'expediteur / Instructies afzender 
' u  Anweisungen des Absenders 

- 

 

1 a  Conventions particulieres / Speciale overeenkomsten 
' `--) Besondere Vereinbarungen 

 

on  A payer par / Te betalen 
c-A-/ door/ Zu zahlen vom: 

Expediteur / Afzender 
Absender 

Monnaie / Geldsoort 
Wahrung 

Destinataire / Geadresseerde 
Empfanger 

 

Prix de transport / Vrachtprijs 
Fracht: 

Reductions / Kortingen 
ErmaBigungen: 

             

Solde / Saldo 
Zwischensumme: 

      

1  A Prescriptions d'affranchissement / Frankeringsvoorschrift 
I -1.  Frachtzahlungsanweisungen 

  

=its!   Supplementen
ge: 

Frais accessoires / Bijkomen-
de kosten / Nebengebuhren: + 

            

  Franco / Frei 

  Non franco / Niet franco / Unfrei 

 

TOTAL / TOTAAL 
GESAMTSUMME: 

      

21 Etablie 
l 

a / Opg
in

emaakt te 
e / de Ausgefertigt  
am 

 

15  Remboursement / Ruckerstattung 

            

22 

Signature et timbre de l'expediteur / Handtekening en stempel 
van de afzender / Unterschrift und Stempel des Absenders 

23 

Signature et timbre du transporteur / Handtekening en stempel 
van de vervoerder / Unterschrift und Stempel des Frachtfuhrers 

on  Marchandises recues / Goederen ontvangen 
''''' Gut empfangen 

Lieu / Plaats le / de 
Ort am 

Signature et timbre du destinataire / Handtekening en stempel 
van de geadresseerde / Unterschrift und Stempel des Empfangers 

co 

V2 
a) 
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Exemplaire pour destinataire 
Exemplaar voor geadresseerde 
Exemplar fur Empfanger 

LETTRE DE VOITURE - DOCUMENT DE TRANSPORT 
VRACHTBRIEF - VERVOERDOCUMENT 
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT 

a 
(M/C - 200) 

Code transporteur N. 
Vervoerderscode 
Code Frachtflihrer — 

I 
1 Expediteur (nom, adresse, pays)/ Afzender naam, adres, land) 
' Absender (Name, Anschrift, Land) 

Indien de overeengekomen pleats van inontvangstneming 
verschillende landen zijn het CMR-Verdrag alsmede in aanvulling 
laatste versie, van toepassing. 

NL 

lndien de overeengekomen pleats van inontvangstneming 
Nederland zijn de Algemene Vervoercondities 2002, laatste 
De Algemene Vervoercondities 2002, laatste versie, zijn 
griffie van de arrondissementsrechtbank te Amsterdam en 

en van aflevering van de zaken zijn gelegen in twee 
daarop de Algemene Vervoercondities 2002, 

en van aflevering van de zaken zijn gelegen in 
versie, van toepassing. 

door sVa / Stichting Vervoeradres gedeponeerd ter 
Rotterdam. 

0 Destinataire (nom, adresse, pays) / Geadresseerde (naam, adres, land) 
' Empfanger (Name, Anschrift, Land) 

V W E 
-FL(A:hct,t-en P-Lii3 D 

2 Ll

,D . 
5 i te_Le, LUk. 5 L(1;' r'c ) L 

la Transporteur (nom, adresse, pays) / Vervoerder (naam, adres, land) 
' . Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land) 

17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) / Opvolgende vervoerders (naam, adres, land) 
' ' Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land) 

a Lieu prevu pour la livraL an de la marchandise (lieu, pays) / Pleats (bestemd) voor de aflevering 
`-' der goederen (pleats, land) / Auslieferungsort des Gates (Ort, Land) 

We_ez, D tiLt Lan a 
A Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) / Pleats en dat. v. inontvangst- 

nerving der goederen (plaats, land, datum) / Ort and Tag der Ubemahme des Gates (Ort, Land, Datum) 

wee2, buLt. 3 La^ ot. 
acuts-u-y% 

1 a Reserves et observations du transporteur/ Voorbehoud en opmerlcingen van de vervoerder 
' Vorbehalte and Bemerkungen des Erachffuhrers 

g Documents annexes / Bijgevoegde documenten 
`-' Beigefugte Dokumente 

g Marques or surneros /Marken en summers 7 Nombre de colis/Aantal colli a Mode d'ernballage/Wkze van verpakking a Nature de la merchandise / Aard der goederen 
. Kennzeichen und Nummem ' Anzahl der Packstucke . Art der Verpackung . Bezeichnung des Gates 

-Mel IC- + M Cd 0 
.o 

eAt-e_L-en 

i  n No statistique/Statistisch 
. sumer/ Statistiknursrner 

Pads brut. kg / Bruto gewicht 
in kg/ Bruttogewicht in kg 

12 Cubage rn3 / Volume in rs3 
Umfang in not 

1 /.1 Instructions de l'expediteur/ Instructies afzender 
' . Anweisungen des Absenders 

_, Q  Conventions particulieres / Speciale overeenkomsten 
' . Besondere Vereinbarungen 

20  A payer par / Te betalen 
door / Zu zahlen von]: 

Expediteur / Afzende 
Absender 

Monnaie / Geldsoort 
Wahrung 

Desbnataire / Geadresseerde  
Empfanger 

Pro de transport / Vrachtpras 
Fracht: 

Reductions / Kortingen 
ErmaBigungent 

            

Solde / Saida 
Zwischensummet 

      

1 A Prescriptions d'affranchissement / Franken 
Frachtzahlungsanweisungen 

E Franco / Frei 

E Non franco / Niet franco / Unfrei 

Supplements /  Supplementenngsvoorschrift Zuschlage: 

Frais accessoires / Bijkomen-
de kosten / Nebengebuhren: + 

            

TOTAL/TOTAAL 
GESAMTSUMME: 

      

ni Etablie a / Opgemaakt te 
le / de ' Ausgefertigt in 
am 

15 Remboursement / Rackerstattung 

      

22 

Signature et timbre de l'expediteur / Handtekening en stempel 
van de afzender/ Unterschrift and Stempel des Absenders 

23 

Signature et timbre du transporteur / Handtekening en stempel 
van de vervoerder / Unterschrift und Stempel des Frachtfuhrers 

24 marchandises regues / Goederen ontvangen 
Gut empfangen 

Lieu / Pleats le/de 
Ort am 

Signature et timbre du destinataire / Handtekening en stempel 
van de geadresseerde / Unterschrift und Stempel des Empfangers 
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